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IJITIOMHU B ITAJTIACHKIA MOBI

B pobomi nposedenuii ananiz npobrem nepexnady ioiomamudHux 00UHUYb, HABeOeHi NPUKIAOU cnocobis nepekaady,
WO CNpUsAIO CIMBOPEHHIO YIMKO20 VABILEHH NPO KOHCMPYKYII0 ma npooremamuxy ioiomamuunux eupasie. CmpyKkmypHi
ocobrugocmi 6yau 0ogedeHi mum, wo idioMamuymi GUPA3uU, ye UPasuU, CeHC AKUX He PO3KPUBAEMbCA NPU NepeKaadi ix
cknadosux. Kooicne okpeme cnoso 6 idiomax ne cnputimacmocs Oykeanvro. Huni ioiomamuyni oOunuyi, sxi 6UKOpucmogsy-
OMbCsL Y CYHACHOMY C8IMI MOGNIeHHSl — OCHOBAHI HA ACOYIAYIAX MA AHAL02I MUHYIUX NOOIU 8 icmopil, wo dae niocmasu
cmegepodHCysamu, wo i0iOMAmMuKa € MaKodlC iCMOPULHUM 00 EKMOM MUHYI020 01 0ocaiodicenst. Po3nosecioocenns ioi-
oM cepeld THUUX KYTbmyp MAaKONC CNPUSE NOABI NOMULOK, OCHOBAHUX HA PI3HOBUOI N02NA0I8 PI3HUX H00ell HA OOHAKOBY
cumyayiro/o0opasz, o 00800UMb HAM PO HAABHICIb MONCIUBUX NPOONeMU y BIOHOUIEHH] PO3NOBCIOONCeH S i0iomamuy-
HUX 8UpPA3ie.

Memoto danoi cmammi OY10 po3KpUmMms ma GUAGLEHHs CIMPYKMYPHUX 0COONUBOCMEN I0IOMAMUYHUX GUPA3IE, NOSIC-
HeHHsl IX nepexnady, icmopis ma CUMEOIIKA y CYHACHIU JiHesicmuyi. AKmyanbHicmb memu 8UHAYACMbCsl NOUWUPEHHSIM
NUMAHHS U000 ICIMOPUYHO20 NOXOOAHCEHHS I0I0M, CROCO0I8 iX nepeknady ma opmMyeanHs.

3asoanns docnioxcenns.

1. Po3kpumu 3HauenHa mepminy «ioiomay» ma UA8UmMU MONXCIUGE ICMOPIT GUHUKHEHHS I0iOMAMUYHUX OOUHUYD.

2. Busasumu uacmomy 8UKOPUCMAHHSA I0iOM ) CYYACHOMY iMAIOMOBHOMY HPOCMOPI Ma 8USHAYUMU 0COOIUBOCMI iX
DO3N0BCIOONHCEHHS.

3. Jocnioumu gpopmyeants idomamuynux eupaszie yepes icmopito MuHy1020 ma OyoenHe JHeummsi Hayii.

4. Buznauumu ocobausocmi ma npobnemu nepexiady ioioMamuiHux eupasie.

B pobomi 3’acosano noxodoicenns imaniticokux ioiom. ¥ pobomi 6i03Hayeno pisHomanimms cnocoobis nepexaiady ioi-
OMAMUYHUX OOUHUYb, OCHOBHUMU 3 AKUX €: BUABILEHHA AHANO02II, NiOOIp eK8igaleHmMHUX i0iomM ma OnuUco8ull nepexiao.
Ilpointocmposarno oexinbka npukiadie i0ioMamudHux eUpPA3ie, NOXOONCEHHS AKUX € NPAMO NO8 A3aHe 31 36UHAAMU MUHY-
1020, W0 00800UMb NPAMULL 36 130K [0I0OM 3 ICmOpIeto. Y 00CHi0HCceH I NIOMBEPOHCEHO OOPEHHICMb BUKOPUCAHHSL I0IOM
V Yisx YOOCKOHANEHHS HABUYOK 8 IMANIUCHKIL MOGI.

Knrouosi cnosa: idiomu, idiomamuyni aupasu, imaniticoKiti MO6i, nepexiao, 00CHIONCeHH s, BUKOPUCMAHHS, 10ioMa-
TMUKA, MOGIeHHL.
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IDIOMS IN ITALIAN

The research analyzes the problem of translation of idiomatic units, gives examples of translation methods, which
contributed to the creation of a clear understanding of the construction and problems of idiomatic expressions. Structural
Sfeatures were proved by the fact that idiomatic expressions are expressions whose meaning is not revealed when translating
their components. Each individual word in idioms is not taken literally. Currently, idiomatic units used in the modern
world of speech are based on associations and analogies of past events in history, which gives grounds for asserting that
idiomatic is also a historical object of the past for research. The spread of idioms among other cultures also contributes
to the emergence of errors based on different views of different people on the same situation/image, which proves to us the
existence of possible problems in relation to the spread of idiomatic expressions.

The purpose of this article was to discover and reveal the structural features of idiomatic expressions, explain their
translation, history and symbolism in modern linguistics. Their holistic analysis and distribution features.

The topicality of the topic is determined by the spread of the question of the historical origin of idioms, ways of their
translation and formation.

Objectives of the study:

1. To reveal the meaning of the term “idiom” and to identify possible histories of the emergence of idiomatic units.
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2. To identify the frequency of use of idioms in the modern Italian-speaking world and to determine the peculiarities
of their distribution.

3. To investigate the formation of idiomatic expressions through the history of the past and the everyday life of the
nation.

3. To investigate the formation of idiomatic expressions through the history of the past and the everyday life of the
nation.

4. Determine the peculiarities and problems of translating idiomatic expressions.

The work explains the origin of Italian idioms. The work noted a variety of ways of translating idiomatic units, the
main of which are: identification of analogy, identification of equivalent idioms and descriptive translation. Several
examples of idiomatic expressions are illustrated, the origin of which is directly related to the customs of the past, which
proves the direct connection of idioms with history. The study confirmed the appropriateness of using idioms to improve

Italian language skills.

Key words: idioms, idiomatic expressions, Italian language, translation, research, use, idiomatics, speech.

IniomaTuka 10 CbOTOIEHHSI BBAXKAETHCS OJHIEIO 13
HaWBaKITUBIIIHX MPOOIIEM Y TiHTBiCTHII. [1ioMaTH4aHi
BHpa3yW MOIIUPEHI Cepel] CIEIialiCTiB MOBO3HABIIIB
y JIHTBICTUYHHMX MJOCHIDKEHHAX 3 NPUBOAY iX
nepeKay i 30epexeHHs ceHey BupasiB. OcTaHHIMU
pokaMHu imioMarwkKa Ta (pas3eosIoris TPHUBEPTAIOTH
o cebe yBary sk MepeKsiafadiB, Tak i MOBO3HABIIIB
pi3HEX HapoiB. [lo choro/ieHHs BeMYe3Ha KiTbKICTh
I[IOMaTUYHKX JOCIIKEHb IPUCBAYCHHI BUSBICHHIO
TOrO, SK Yy MOBi BiIOOpaKEHHH CBITO TOTISA
JIFOfIel TENepilliHbOr0 Ta MHHYJOIO YaciB, CBIT Ta
MEHTAJIITET, CBIIOMICTh HAPOMY, KYIBTYpHI 3BHYAl Ta
OyZeHHE )KUTTS HaIlii.

[miomMu MaroTh BeMue3HE 3HAUCHHS HE TIIbKH AT
PO3BHUTKY MOBHHUX YMiHb, CIOBHHUKOBOTO 3amacy, aje
TAKOXK CIPUSIOTH PO3LUIMPEHHIO 3HAHB ITPO TY UM THIITY
HaIiio, ii KyapTypy Ta icTopiro. Imiomu yHiKambHI
3a CBOIM ITOXOKE€HHSIM, BKJIIOYAIOYM iX KOHTEKCT,
MIPSIMUI 3B’ 30K 3 ICTOPI€IO Ta TIEBHI acoliallii 3 Heto.

Bwmisne kopucTyBaHHS Ta BAKMBaHHS 1110MaTHIHUMHU
BHpa3aMHu MOKE MiAKPECIUTH iCTOPUYHY LIHHICT Ta
BUSIBUTH HAWIIMOIINN KOHTEKCT PEYCHHS, 3pOOUTH
MOBJICHHS SICKPABIIINM.

He 3Baxaroun Ha JOBOJII MOLIMPEHE 3aCTOCYBAaHHS
i71ioM B YCHOMY Ta MMCEMHOMY MOBJICHHI, 11iOMaTHKa
IO  CBHOTOJCHHS  3QIMIIAETHCA  HENOCTAaTHHO
JIOCITI/PKEHOO TaTy33k0 Y JIIHTBICTHUIII SIK 1TATIHCHKOT,
TaK i IHIKUX MOB. ICHye Kyna HeJONIKIB Ta MHTaHb
y BITHOIIICHHI MTepeKIaay iIiOMaTHIHNUX OMWHHUIID, iX
knacudikarii, CIiBBiIHOMIEHHS 3HAYEHHS Ta CTBO-
PEHHS 1]1i0M, 1110 ¥ CIIPHSIIO BUOOPY AaHOT TEMHU.

AKTyaJbHiCTh PO0OTH TIOJIATaE B TOMY, IO 11i-
OMHU € OJHIEI0 3 HAWBAXKJIMBINIMX YaCTHH YCIX MOB
Ta CIPUSIOTH PO3NMIMPEHHS CIIOBHUKOBOTO 3aracy Ta
MOBJICHHS. [/1iOMH 37aTHI MepenaBaTi MOBHOITIHHUH
CCHC PEUEHHs Yepe3 HeNpsSIMY MOBY Ta MiCTUTH CKIIaJl-
HUI CeHC B KOPOTKHX (hpazax. ImiomaruuHi BHpaszu
BiTBOPIOIOTE MEHTAJITET Ta KYNbTYpy Halii, IO
0e3CyMHIBHO KOJIOPUTHO 30aradye MOBJIEHHS IPYH-
TYIOYHCh Ha MOJISX MUHYJIOTO, CIPHUSE OiIbII IIHPO-
KOIIPOCTOPOMY PO3yMiHHIO KyibTypu. IlocTaHoBKa
npooJeMu JaHOI CTATTI NOJIITae y BUBYEHHI HOBOT

iHpopMarii, sika cTaHe CBOEPIIHUM BHECKOM y Haii-
YiTKillle pO3yMiHHS JIIHTBICTUYHMX 0COOIMBOCTEH Ta
BMIHHS BHCJIOBJIIOBATH CBOT TYMKH O1JIBIII SICKPaBO Ta
emoriiHo. J{ocmimkeHHs iioM crpuse eheKTHBHOMY
PO3BUTKY MOBHOTO JIOCBiIy Ta HaBHYOK. BUBUeHHS
iTlOMaTHYHUX BUPA3iB € BKpall MEepCHEKTUBHUM Y
BiJJHOILIEHHI OCTITHOTO PO3BUTKY 1TaNiICEKOT MOBH.
ITanilickka MOBa He CTOITh Ha MICIIi Ta PO3BHUBAETHCS
3 KOXKHUM JHEM: TOMY 3’SIBJISIFOThCS HOBI 17IOMHU Ta
HOBI pE3YJNbTaTHBHI BWICHOBKH OCIIDKEHBL 1I1I0M
JAaBHIX YaciB.

MeTtor0 1aHOI CTATTi € PO3KPUTTS Ta BUSBICHHA
CTPYKTYPHHX OCOOJIMBOCTEW i[iIOMAaTHYHUX BHUpPa3iB,
MOSICHEHHS X TepeKnaiy, iCTopis Ta CHUMBOJIKA Y
CydYacHIN JIHTBICTHII.

006’eKTOM I0CTIIZKEHHA € 1TIOMaTHYHI ONWHUII
B ITANIHCHKiil MOBI.

Imioma (Bim rpeu. 010G — BIACHUH, BIACTUBUI;
101opa — OcoOIMBICTh, CBOEPITHICTD) — LI CTIHKUN
BUpa3, KUK Niepeiac €MHE MOHATTS MOIPY 3HAYCHHS
KOYKHOTO OKPEMOTO CIIOBa. [mioMaTrdHi BUpa3y € Jac-
THHOIO po3xaimy formulatic language, mo mocmiBHO
MIEPEKIIAIAEThCS K «MOBICHHEBHUH mabmon».ToOTO,
TakKi BUpa3M € MUTICHUMH W MarOTh CBOKO YITKY (op-
Myiy, mabnoH. s po3yMiHHS IMX KOHCTPYKLiH He
MOKHa CIIpHAMAaTH ix OyKBaJbHO ab0 TepeKIaaaTH
JoCIiBHO. MOKEMO CKa3aTH, IO 1410MU MalTh CBOE
CHUMBOJIIYHE 3HAYCHHS, IKE BHHUKAE TP 3BUIAHHOMY
BXXKMBAaHHI MOBH Y MOBIICHHI 1 € € JMHOIO MOBIICHHE-
BOIO OJIMHHUIICIO, @ HE CIIOJIYYCHHSM JICSIKOI KITbKOCTI
pisHux ciiB. Hampukman: Acqua in bocca (k B pot
BoJM HabpaB), entra da un orecchio e esce dall altro
(B omHE ByXO BIIETiJIO, B iHIIE BHIJIETLIO), toccare il
cielo con un dito (OyTu Ha choMOMy HEOI Bif MIACTS).
(Paola Sorge, 2011: 76, 84).

InioMrn € TakoK O0O0’€KTOM IOCHIIKEHHS B
aekcui.  OCTaHHIMM — JECATUPIYYSIMH  JKOJIHA
rajxy3b JIHTBICTUYHOI HAyKHM HE IMpHBEpTaia 0
ce0c Takoi yBarm MOBO3HABIIB, SIK (Hpa3eoioris
Ta imioMarhka. HwuHi OUIBIIICTH JIHIBICTUYHHUX
JOCTIKEeHb 3 IPUBOAY 1JIOMaTUKH CHPSMOBaHHI Ha
JIesIKi OCHOBHI 3a/1a4i — BUSBJICHHS TOTO, SIK Y MOBI
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BiOOpakeHHI HABKOJIMIIHINA MPOCTIp, CBiIOMICTbH
Hapo.y, KyJAbTYpHI 3BHYal Ta MEHTaiTeT Hamii. ITa-
JIACHKI 11I0MH MICTSTh 3/1eOUIBIIOTO BJIaCHY iCTOPIIO
CTBOpEHHS, AKa 0a3yeThCs Ha MOOYTi Ta peasbHOMY
JKUTTI JIFOACH, CIOCTEPEKEHbB 3a MIPUPOIOI0 Ta iCTOPil
kpaiH-HociiB. Hanpukmaxg ¢paza Dei gusti non si
discute (mpo cMaku He cCIEpedaroThbes) BiAMIOBIIHO
JI0 JeskuX Jokepen Hanexuth fOmito Llesapro, sikuit
MIPOMOBHB 1i, KOJHM 3HaxoAuBcs B MinaHi Ta Homy
3aMpoIIOHYBAJIM CKYIITYBaTH CTPaBy, sika Oyma Impu-
rOTOBaHa Ha BEpPUIKOBOMY Macii. HaBiTe B Ti Wacu
PUMIISIHA TIONIOOJSUIM TOTYBaTd Ha OJIIMBKOBOMY
macii. (Monica Quartu, 2000: 346). KoxHa imioma
Hece 32 co00r0 0COONMBY iCTOPiIO Ta YaCTHHY MEH-
TaJiTeTy Hapoay. Posrismarouu BkasaHi HPUKIAIN
BWIIIC, MOXKHA TTOTOIUTHUCH, IO JAEAKI iICTOPHYHI i1Ti-
OMU 3JIaTHI UTFOCTPYBATH MOBEMIHKY Ta CBITO TOTIIST
JIOAEH TOro Yacy, X JKUTTAL.

B cyuacHoMy CBiTI KO)KHa JIIOIMHA sIKa TIOpUHYJIA
y BUBUCHHS 1TaJIiICbKOi MOBH MOBH IIparHe ¢eKTuB-
HOTO BJIOCKOHAJICHHS y BCIX il MOXIJIMBHUX acHeKTax.
Aue cniif 3a3HaYUTH, 110 U1 JOCATHEHHS L€l METH
HEJIOCTAaTHBO MATH SIKICh KOHKPETHI HaBUYKH 1, Tak
3BaHi «CHJIbHI CTOPOHHM» y BiJHOLICHHI IPaMaTHKH,
CIPUIHATTI Ha CIyX TOwIO. BKpail BaxIMBOIO 3aiu-
HIAE€THCS 1110MaTHKA, sika MPOKJIAAa€ IIIAX J0 sSCKpa-
BOTO MOBJICHHS, KOJIODHTHOTO CIIOBHHKOBOTO 3aracy
Ta, M0 caMe TOJIOBHE, /IO PO3yMiHHS HAaIliOHAJIBHO-
KYJIBTYPHUX aCIEKTIB iTaliChKOI MOBH.

YTBOpEeHHS HOBHX iJiOMaTHYHUX OAWHHLB SIBIISIE
co00F0 JTOBOJII 0aratoCcTyrneHeBUl NMPOIEC MEPEXOay
MIPOCTOTO TOEJHAHHS CIIB JO CBiZIOMOTO BHKOpPHC-
TaHHA B OyIeHHOMY MOBJICHHI. [rmioma HaOyBae 3Ha-
YeHHS, TI0-TIepIIIe, 32 ACOMialliIMU Ta BiATBOPEHHAMHU
BioMux 00pa3iB. Acomiamii OyAyrOTh IiHCHE ysB-
JICHHS 1 BIITBOPIOIOTH B3a€MOJII1 MikK HAI[IEFO TA HABKO-
JUIIHIM cepeAoBUILEM, OAIIMHU Y HboMy. [To-apyre,
o0pasu Ta cuTyallii iCTOpHYHUX MOf11, Mi(iB, JereH T
tomo. BoHn ¢GopMyIoTh Ta 30epiratloTb CBOIO aKTy-
AIBHICTh Y Cy4aCHOMY CBITi SIKpa3 duepe3 i[ioMA BOHU
PO3KpHUBAIOTH CBili ceHc. [niomaTiyni Bupasu hopmy-
FOTHCS HAa OCHOBI JIaBHIX JICTCH]I Ta MEBHUX 1CTOPUY-
HUX TIOJi#, Tpajuiiii. IMOBipHO, 1IbOMY TIOCITYKHITH
OMM3BKICTH 00pa3iB iIIOMaTHYHUX BHUPA3iB 110 MMOTJIS-
IIiB Hapoxy, iXHsA HeOadeHa MYIpPIiCTh Ta SICKPaBICTh.
Sk e Bxxe Oyi10 3a3HAUEHO, 3HAYHA KIJIBKICTh iioMa-
TUYHUX BUPA3iB € TICHO IOB’si3aHa 3 MEHTANITETOM
Hauii. Imiomn Ta ¢paszeonorisamu BOMparoTh y cebe
HaWmMONIy KyIsTypHY Ta iH()OPMAIIiI0 MCHTAITETY.
3a TOTIOMOTOIO 1/110M JTOTIOBHIOETHCS iH(POpMAaITiHII
ACTIEKT MOBH YyTTEBO-IHTYiTUBHUM OIIHCOM >KUATTS Ta
MUHYJIOTO.

[{omo nmepeknamy i1ioM, CITiJl BUIUIATH JEKiIbKa
OCHOBHHUX KOMITOHCHTIB:

1. ExBiBajsieHTI BUpasu.

2. [Timbip OMM3BKUX €KBIBAJICHTIB, B TKHX MOXYTh
OyTH HEe3HauHI BiZIMIHHOCTI B CTPYKTYpax, B IiICTaB-
JSIHHI 00pazy, KOHKpETH3alii MOHATTS.

3. BusiBneHHs1 npuOIM3HO i1i0OMaTHYHOI aHaJIOT 1.

4. OncoBwuii mepeka.

ExBiBaneHTi Bupaszu, TOOTO KOJIM KOXKHHH KOMITO-
HEHT 110MHU BUXiAHOI MOBH HE3MIHHO TIEPEIAETHCS B
iIhOBIM MOBi. BiH MOXJIHBHIA JTHIIIE y BUTIAJIKY 3aI10-
3W4eHHS (HPa3eosoriuHOro 3BOPOTY iTajiiicbKOI0 Ta
YKpaiHCHKOIO MOBaMH 3 IHIIMX MOB: chi cerca trova —
XTO LIyKae, Toi 3Haiae (Tumorienko, 2014: 59).

ImiomaTnani aHamoru, TOOTO BUKOPUCTAHHS i1i0-
MaTHYHHX BHUPA3iB, IKi MAIOTh T€ caMe 3HAYCHHS, ajie
noOytoBaHi Ha iHIIOMY oOpasi/cutyarii. Taki iziomMu
IHTepHALIOHABHI 332 CBOEIO CYTTIO HE JUBJISYUCH HA
Te, IO 3yCTPIdaloThes Y Pi3HUX (OpMax B KOXKHIH
MoBi: «Hi 11Bsixa, Hi %e3/1a» 1TaliiChKOI0 NepeKiiaaa-
€ThCs sK: in bocca al lupo, ge MoBa #neTbes mpo poT
BoBKa. Dopma maHOTO BHpa3y HE € OIHAKOBOIO, alie
3MiCTOBE 3Ha4eHHs (hpa3u, a came «11o0axxaTu rapHoi
Braui» (Tumoirenko, 2014: 59).

OnucoBuii mepekiag — e Kolu (pazeosoriam
(ab0 Oymb-sIKUH JTEKCUYHHHA €JIEMEHT) 3aMIHIOEThCS
OUTPIIMM 3a KITBKICTIO KOMITOHEHTIB CJIOBOCITOJY-
YeHHSIM, SKE YiTKO Tepenae 3MICT I[bOTO BHUPa3y,
HaNpHKIaA: una ragazza in gamba — 1e JiBUMHA, 3
SKOIO JIETKO 3HAaWTH CHUIbHY MOBY Ta CIIJIKYBaTHCS
(Pozmn 11, 2015: 7).

TakuM 4mHOM, TEpeKIIaj iMioMaTHIHUX Ta ¢pa-
3€0JIOTIYHUX OJMHHUIb 3aBKIM MAa€ TOJOBHY Lib, a
came: YiTKa Iepejada JEKCHYHOTO 3HA4YeHHS, CIIe-
IUQIYHIX HaLiOHATBHO-KYJIBTYPHHUX OCOOJIHMBOC-
TEeH Ta CTPYKTypHHUX ocoOnuBocteit. [lepeknan imi-
OMAaTUK{ € HEHMOBIPHO CKIIQJHUM 3aBIaHHIM JUIS
MepeKyaaadiB, yepe3 Te, 10 BMIHHS TPaHCIIOBATH
i 0aunTH HAIiOHAJBHY CHENHU]iKy, CBOEPIAHICTH Ta
repeaBaTi eKCIPECHBHI 0COOIMBOCTI 1[iIOMaTHIHIX
BUPA3iB € BKpall TSHKKUM IPOLIECOM, SIKUH MOTpedye
PO3YMHOTIO JIOCIIIXKCHHS.

OpnHKUM 13 METOIB JOCIIPKEHHS Ta aHali3y ¢pa-
3€OJIOTIYHUX CHCTEM € CTPYKTypHO-(QYHKITIOHAb-
Hull, skuii OyB po3poOneHuit mpodecopom CTOK-
roneMckoro yHuBepcurera .0 J[oOpOBONBCHKHM.
T'onmoBHUM HaIpaBJIEHHSIM JaHOTO METOAY € JOKJIaTHE
JOCTIKeHHS] BHYTPILIHBOT (OpMyBaHHS (ppazeoso-
TiYHUX BUpa3iB 0e3 BTPyUYaHHsS B TeHETHUYHI (aKTH.

Takok iCHye KOMIDTIKATUBHUN METOJ aHali3y
HANTOJIOBHIIIIOK METO SKOTO € BHSIBIICHHS 3B’SI3KY
CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH 3 MOBHOIO (hyHKIi€r0. Komn-
JKaTUBHUNA METOJ| aHallizy (hpa3eooridyHUX CHCTEM
OyB po3po0iennii C.I' 'aBpinuM. ['aBpiH BBaxkae 1110
KO)KHA2 MOBHA OJMHUIIS SIKA& THM YH 1HIIAM YHHOM
BITHOCUTHCA IO (hpa3eosiorii € KOMILTIKAaTHBHOIO 00
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BOHAa Ma€ CBOi MEBHI (PyHKUIOHAJBbHI yCKIJIAJAHEHHS
(Cemamko, 2009: 315).

Jlo OCHOBHMX TIPUHIHUIIB KOMILTIKATHBHOTO
METOAYy MO)KHa [OJaTH TOpPIBHSAHHS, (HOpMyBaHHS
METOHIMiH, MeTaop a TaKOXK MOJIeNIel eKCIIPECHBHO-
o0pa3Hoi (hpazeosorii Ta iH.

OHUM 13 HaNOIBII BIUTMBOBUX HEIOJIKIB KOMII-
JIKaTUBHOTO METOAY aHali3y € MOBHA BiJCYyTHICTb
mporeciB. MOBHOI peatizamii ¢paseonoriamis. Tum
HE MEHII, KOMIUTIKATUBHUNA MeTon aHanmizy @O mpu
rPaMOTHOMY PO3BHUTKY OOOB’S3KOBO IIPHU3BEAE IO
MTOKPAIEHHsT SKOCTI JTOCHIKeHHB (ppa3eornorii Ta
11IOMaTHKH.

BucHoBku. [IpoBesieHO AOCTIKEHHS 3 IPUBOAY
i1loM B iTaJNNCHKII MOBI, 1X CTPYKTYPHUX OCOOIH-
BOCTEH, CIT0COOU IIepeKyIaay Ta MOXOKEHHS Ha HaBe-
JEHUX TPUKIIAIax 11iOMaTHYHUX BAPA3iB 3a JJOTIOMO-
TOI0 iIIOMaTUYHHUX CIIOBHUKIB Ta IHTEPHET-KEPEI.

Iniomarnka € OaraTuMm JIOTIOBHEHHSM HAIIOTO
MOBJICHHS y Cy4YaCHOMY iTaJJOMOBHOMY CBiTi. [iomu
Ta PI3HOMAHITTA TEMEPIIHIX CTPYKTYp iiOM crpuse
OULTBIII eMOITiFHIN Ta EKCIPECUBHIM KOMYHIKAIii Ta
BHPa)KEHHIO JTYMOK.

Byno BusiBneHo, mio OibLIiCTh i110M MAIOTh iCTO-
pUYHE TOXO/PKCHHS, 110 CIIPUSIE MiJBUIICHHIO Halli-
OHAJILHO-KYJIBTYPHOI'O PO3YMiHHS. TakuM YHHOM,
JTOCITIDKEHHS i7TIOM € TaKOXX ICTOPHUYHO BaXKITHBUM
00’ €KTOM TSI TOCITiPKEHHS.

Mogo3zHaBcTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

...............................................................................

Byno po3misiHyTO, IO TOJOBHOIO LIJLTIO Mepe-
KJIaay i1IoM € 30epeKeHHS JICKCHMYHOIO 3HAYCHHS,
crienu()ivHUX HaiOHATBHO-KYJIBTYPHUX Ta CTPYK-
TypHHUX OCOOITUBOCTEH.

Hacammnepen iziomMaTn4Hi OAWHMUII MArOTh IIHAPO-
KHI CIICKTP MOXIIMBUX CTPYKTYP Ta KOHCTPYKIIIH SIKi
i Oynu mpecTaBIIeH] Ta OCIipKeHI B poOoTi. 3 UM
MiATBEPKY€ETHCSI TOPEUHICTh BUKOPUCTAHHS 1]1i0Ma-
TUYHUX BHUPA3iB y MIJSIX MOKPAIEHHS CBOTX MOBHHUX
HABHYOK Ta BMiHb €KCIIPECUBHO-3a0apBICHOTO BHpa-
JKEHHSI TyMOK.

Takox OyJii MpeACTaBICHI AeIKI METOAM aHAIli3y
(pa3zeonoriyHNX ONWHHIL: CTPYKTYPHO-(DYHKIIIO-
HAJIbHUN Ta KOMIUTIKATUBHUNA METOLI.

JlaHe cTaTTs PO3KpPHBa€E CBOE TEOPETHYHE 3HA-
YEHHS Ta KOPHUCTh JUTS HAYKH, IPYHTYIOUHCH HA BUSB-
JIeHi SIBHOI aKTYaJIbHOCTI i1iOMaTHKH y Cy4acHOMY
CYCHIJIBCTBI, BHUSBIEHI NpoOIeMaTHKH (pa3eonorii
Ta 11 IHIIKX KJIACIB.

OTOX, y3arajbHIOIOUN Pe3yNbTaTH JOCIIKESHHS,
MOXKEMO BIIEBHEHO IMIATBEPIUTH, IO iIOMH 3aBXKIH
MaJIi Ta MarOTh aKTyaJbHICTb, 1 110 HAWBAXIIBIIIIE —
1JTIOMU MPOJIOBXKYIOTH CBOE MOIIUPEHHS CepeJi Cydac-
HOTO iTAJOMOBHOTO MpPOCTOpY. [miomarnka Hece
BEJIMKY KUTBKICTh iHGOpMAIl IUIS JOCITIHKEHHS 3
MUHYJIOTO, T2 TPOJOBXKYETHCS aKTUBHE CTBOPEHHS
HOBHX KJIacH(iKaiiid Ta CTPYKTyp Yy HAIIOMY ChOTO-
JICHHI.
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